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1. Լեզվաբանները (հնա՛գետներ, հնդեվրոպական լեզուների մասնադե տ՛-
ներյ հետևողականորեն կիրառում են Հյոլբշման— Մեյե— Բենվենիստ (ՀՄԲ) 
գրադարձության համակարգը, քանի որ այն ճշգրտորեն արտացոլում է V դա-
րի հայերենի հնչյունային համակարգը։ 

2. Ինչպես հնդեվրոպական լեզուների, այնպես էլ հայերենի մասնագետ-
ները պա\շտպանում են գրադարձության հիշյալ համակարգը և գտնում են, որ 
այն պիտանի է բոլոր տեսակի գիտական տեքստերի համար։ Այս մեթոդը 
սկզբունքորեն ընդունվել է հասարակական գիտությունների գիտնականների 
մեծ մասի կողմից։ 

Այս համակարգը կիրառվել է նաև վերջին տասնամյակներ ում Հրապա-
րակված մ հնագրությունն երում (թարգմանություններ), ինչպես, օրինակ, 
9 * յ ո ւ լ բ ե ն կ յ ա ն մատենաշարով՝՜ Ագոնցի ((Հա յաստանր Հ ուս տ ին յանի ժամանա-
կաշրջանում» (թարգմ, Ъ+ 9*. Գարսոյան, որր կատարել Է նաև գիտական խըմ-
բագրությունր), Ա* Տ ե ր֊Ղ^ևոն գյան ի ((Արաբական ամիրայություններր Բագրա-
տունեաց Հայաս՛տանում» (թա\րգմ* Ն* 9՝, Գարս ո յան)։ Լոր ան ի գա и ա\կան մե-
նագրության ((Հա յաստանր արաբական նվա՜ճումից մինչև 886 թ*» (Լիսաբոն, 
1980) ընդլայնված և վերանայված տարբերակում Մ. Կան առը փորձել Է բր-
նագրի անհամ աս եռ ուղղա՛գրությունը հարմարեցնել գրադարձության այս հա-
մակարգին։ կ 

2, 1, Մի շարք 6 անրակշիռ փաստարկներ արդարացնում են գրադարձու-
թյան սույն համակարգի կիրառում ր* ա) նրա հնչյունական արժեքը հիմնակա-
նում համապատասխանում Է ավանդա\կան գրական լեզվի արտասանությանը 
(մայր հայրեն,իքումՀ մինչև օրս), բ) որովհետև այն հետևողական Է և գրա-
դարձության պարզ աղյուսակի օգնությամբ կարելի Է վերականգնել նախնա-
կան վիճակր (վերս տ ին տ ա ռա դարձելի Է նույնիսկ ո> հայագետի կողմից), 
գ) վեր շերս վերահրատարակվող СсКеУив ճ6Տ քէսճԸՏ Агтёш.еППеЗЛ («Հայա-
գիտական ուսումնասիրություններ») հանդեսը պահ անշում Է, որ ամ и ա դրում 
հրատարակվող հոդվա՛ծն երր օգտա\գործեն տառադարձման նշված համա-
կարգը։ 

2, 2, Այն՛ուամենայնիվ, հեղինակներն ու թարգմանիչները ստիպված Էին 
խոստովանել, որ հնարավոր չէ հասնել բացարձակ միօրինա՛կության։ Արա-
բական (մահմեդական) անունների և տերմինների համար գիտնականների 
մեծ մ աս ր որդեգրե լ է ((Իսլամի հանրագիտարանի» ուղղագրությունը, իսկ 
պարսկերեն ի համար՝ Ք րի ստ են и են ի (ժրանը Սա սանյանների օրոբ» դասական 
աշխատ ութ յան մեշ կիրառված ուղղագրո լթյունը, Այ սպի սի ւ1՝ ոտ ե ցում է ցու-
ցաբերել Ն. Գ. Գարսոյանը՝ Տ ե ր-Ղ ևոն դյ ան ի և Ադոնցի մենագրությունների 
թարգմանիչը։ Հյատ ավելի բարդ էր նույնիսկ մոտավոր միասնական սկզբուն-
քի պահպանումը Մանանղյանի ((Հայաստանի առևտուրն ու քաղաքները հին 
աշխարհի առևտրի հարաբերակցությամբ» (Լիսաբոն, 1965) մենագրության 
թարգմանության մեջ, որտեղ աոկա գրադարձության ոչ մ իա սն սւ կան դեպքերը 
պայմանավորված են օգտագործված բազմաբնույթ աղբյուրների ուղղագրու-
թյամբ։ Խնդիրը բարդացել էր նրանով, որ Լ. Մանանդյանը ընդգրկել է մի 
մեծ ժամանակահատված՝ դասական շրջանից մինչև կիլիկյան միջին հայե-
րենը։ Այլ կերպ ասած՝ տարբեր տառադարձություններ ունեցող աղբյուրների-



Հայերեն թառերէ գրադա րձութ յոլն ր և աառւս դա րձոլթյոլնը 35 

կիրառում ր, որոնց մի մասում о գտ ա գործվե լ են տ ա ռակա պակց ո ւթյո ւնն ե ր, 
Հանգեցրել է գրադարձության Հետևողական և միասնական սկզբունքի խախտ֊ 
մ ան լ7 ։ 

3, Այս իսկ ա ա տճառով մի շարք Հ եղին ակն ե ր բա ց ահ ա յա ո ր են րնդունե֊ 
ցին ա յդ հ ամ ա՝կսւրգերի ե բկի մ ա и տ ո ւթ յՈ ւն ր նույնիսկ հայերենի համար։ Իր 
(քկովկաոի քրիստոնեական ժողռվուրդների պատմության ուսումնասիրու-
թյուններ)) (Վաշին գտոն, 1963) աշխատ ութ յան մեշ Թումանովր գործածում է 
երկու համակարգ հայերենի անձնանունների ու տերմինների տ ա г- -и դարձման 
հաւ? ար. այ դասական գրադարձություն՝ հայկական մ ա տ են ա գրո ւթ / Ա,ն և տեխ-
նիկական տերմինների և հղումների համար, բ) հնչյունական ւոառադարձու-
թյուն՝ օգտագործելով նաև տ առա կա պա կց ո ւթյո ւնն ե ր շարադրանքի համար 

( տ եՀ и էշ 27 )։ 
Ադա թ ան դե ղո п ի երկի վերշերս հրատարակած (Նյու 3 որք, 1978յ թարգ-

մանության մեշ Ռ, /1 լ, Թոմսոնր պատմական տեքստերի վերաբերյալ բացա-
հայտորեն արտահայտվել Է հատուկ անունն երի հնչյունական տ առա դարձո լ ֊ 
թյան օգտին (օգտագործելով նաև տ ա ռա կա պակցո ւթ յո ւնն ե ր) + ((/րացուցիչ 
նշանների առատ о գտ ա դո րծում ր, *. լեզվաբանական պա յմ ան ական նշաննե-
րին անծան ոթ ան դլի ա խ ո и ընթերցողի համար... անշո ւշտ շվյ ո թութ յո ւն կա-
ռա շացն եր)) (Էշ XIX յ։ 

Հա յե ր են ի ((Ոսկեդարի տարեգրության))) Ագաթանդեղոսի և Խ որ են ա ցու 
Հ(Պ ա տ մ ոկթ յո ւնն ե րի)) թարգմանություններում Թոմսոնր նվազագույնի Է հաս֊ 
ցըրել [Րացուցիչ նշանների օգտագործում ր և Մեյե — Հյուբշման — Բենվենիս-
տի համակարգից հանել Է այն տառերր, որոնց հնչյուն ա յին նշան ա՛կութ յո ւն ր 
տ արբե րվում Է անդլերենին հատուկ գործածությունից։ 

4* Սակայն ձևական երկրնտրանքի կողքին, այն Էճ գրադարձություն, թե 
տառադարձություն, երբ այն վերաբերում Է հաւտուկ անուններին և տերմին-

ներին (լինեն դրանք պաամա՚կան կամ լեզվաբանական տեքստերում), հիմ-
նակս/ն դործոնր մնում Է պա տ՝մ ա՛կան ութ յուն ր։ Անվանացուցակ ում նոր ա ֊ 
նուններ են ն ե րմ ուծվե լ, իսկ հներր ենթարկվել են որոշ փոփոխությունների։ 
Ետ դասա՛կան շրշանում (Р ագրատ ո ւնին եր ի անկումից հետո) գրված ւսշի/ա-
տ ո ւթյո ւնն եր ի հ իմն ա կան դժվարություն ր վերաբերում է դաս ա կան ( արևել-
յան) հայերենի և Կիլիկյան (արևմտյան) հայերենի հնչյունային տարրերու֊ 
թ յո ւնն երին ։ 

4, 1, Այսպես օրինա\1լ հայ քաղաքական, մ շա՝կո ւթա յին և արվե и տի պատ-
մության իր հանրամատչելի գիտական ակնարկներում Սիրարփի Տեր֊Ներ֊ 
и ես յան ր րնդգրկել է նաև մ իշնա դար յան Հայ պատ մ ության վերշին փայլուն 
հ ա տ վա ծրճ Կիլիկյան թագավորության ժամ ան ա կաշրշանր ։ Քանի որ այդ ա շ-
ի ատ ո ւթ յո ւնն երր գրված էին նաև լայն1 հ սւ սարա\կո ւթյան համար, ուստի, 
դրան [(ում հ եղին ա կր կիր ա ռե լ է դիտական հանրամատչելի տառադարձու-
թյուն։ Սակայն Կիլիկյան Հայաստանի վերաբերյալ գլխում նա ստիպված էր 
հաշվի առնել գրական լե զո ւն երի տառադարձության ե ր կա կի ությո ւն ր ։ Բայց իր 
մյուս աշխատություններում նա նույն մեթոդր չի կիրառում* մեծ մասամբ 
դործա ծում է ա ր ևելյան դվոս\կան տ առա դա րձութ յունր։ Դա աւէելի է հեշտաց-
նում գործր, քանի որ գրա՛կան՝ կերպարներր, լինելով կղերա՛կան ութ յան ներ-
կայացուցիչներ) մեծ մասամբ ունեն բիբլիական կամ հունական անուններ, 
որոնք համրնկնում են մայր եր կրում օգտագործվող անուններին։ Ազն\վսւ՝կան 
դասի անունների մեշ ([հուրին յան և Հեթում յան տոհմեր) կան մեծ թվո\վ հա-
րևաններից փոխառնված անուններ՝ բյ ուզան դա ցին երից, խա՛չակիրներից և 
մահմեդականներից։ Ղրանք բնորոշ փիլիկվան անուններ են։ Սա՛կայն Հնչյու-
նային առումով նրանք տարբերություններ չեն տաղիս* օրինա՛կ՝ Մլեհ, Թո՛ 
րոս, Լևոն, Օ՛յին։ Ւնչ վերա՚բերում է տեղանուններին, դրանք հին տեղանուն-
ներ են, որոնք մայր երկրռւմ իրենց համարժեքր չունեն։ 

Ւր ((Լա յերր)) (նորիշ, 1969) և ((Լա յա и տ ան ր և Բյուգանդա՛կան կա՛յսր ո ւ-
ի/] յունր» (Լս/րվարդի համալսարանի հրատարակություն, 1947) գրքերում, 
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որոնք ընդգրկում են հայերի քաղաքական և մշակութային պատմությունը 
հին օըերից մինչև Կք՚լիկիայի թագավորության անկումը, Սիրարփի Տեր-
Ներսեսյանը անտեսում է կիլիկյան արտասանությունը։ 

4, 2. Միայն «Կիլիկյան Հա, աստանի թա դավորությունը» աշխատության 
մեջ (որի մի գլուխը հատկացված է «Խաչակրաց արշավանքի պատմությանըՏ. 
խմբ. Սետտոն և ուրիշն եր. Պ են и ի լվան ի ա յ ի հ ա\մ ա\լս ա ր\ան ի հրատարակու-
թյուն, 1962, 2-րդ հատոր) նա գործածում է գիտական հանրամատչելի տա-
ռադարձությունը հարմարեցնելով այն կիլիկյան հայերենի հնչյունական ա ֊ 
ռանձն ահ ատ կո կթյունն երին։ 

0. Նման դժվարություններ շատ ավելի քիչ են առա՛ջանում արվեստի 
պատմության բնագավառում։ Այնուամենայնիվ նույն ձևով անհրաժեշտ է 
տարբերակել արվեստի և դրականության (արևմտյան և արևելյան) առանձին 
աշխ ա տ ո ւթ յո ւնն երը։ 

Տ, 1. Գիտական աշխա՛տանքները ու մենագրությունները, որոնք գրված են 
առաջին հերթին մասնագետների համար, գլխա՛վորապես վերաբերում են 
ճարտարապետ/ա՛կան կոթողի, նկարի կամ քան դա կի բնույթի և ոճի քնն արկ-
մանը։ Այս կարգի գիտական գրականությունը հիմնականում կիրառում է դա-
սական գրադարձության համակարգը։ 

Որպես օրինակ կարելի է նշել «Միջնա՛դարյան հայկաւկան ճարտարապե-
տության ուսումնասիր՛ությունները», որոնք հրատարակվել են Հռոմի համալ-
սարանում։ Այս մատենաշարում յուրաքանչյուր հատոր տաղիս է մեկ կա՛մ մի 
քանի եկեղեցիների կամ վանքերի կառոլցվածքի նկարագրությունը, ոռին հա-
ջորդում է տեղան՛վանական առանձնահա՛տկությունների համեմատական վեր-
լուծությունը։ Թեև ճարտարապետական այս կոթողները կանգնեցվել են մեկ 
հաղարսոմ յա\կ կամ շատ դարեր առա՛ջ, այնուամենայնիվ պատմական տվյալ-
ները սակա՛վ են և միայն մի քանի հատուկ անուններ են հիշատակվում համա-
պատասխան աղբյուրներում, այնպես որ արևելյան և արևմտյան տառադար-
ձությունների միջև եղած տարբերությունը ն՛շանակություն չունի, գրաբարի 
տեղանունների ընթերց՛ման տարբերակները բերված են տ ո ղա տ ա՛կի ծանո-
թագրություններում և հիշատա՛կվում են դրանց ժամանա՛կակից թուրքական 
կամ քրդական ա՛նունները։ 

Դժվարությունները հա՛մեմատաբար քիչ են անձնանունների դեպքում. 
վանքերի բնակիչները մեծ մասամբ բիբլիական անուններ ունեն, որոնց գրսւ-
դարձումը կարելի է կատարել այս կամ այն ձևով։ 

Դժվարություններ են առաջանում հուշարձանի պատմական դարաշըր-
ջանի նկարագրության ժամանակ, եր՛բ այն գտնվում է մի այնպիսի տարած-
քում, որտեղ ազգային լեզուն եղեւ է արևմտա՛հայերենը։ 

5, 2, «Հա յկա՚կան ճարտարապետության փաւոտեր» գեղեցիկ պա՛տկերա-
զարդ ալբոմի մատենա՛շարի առա՛ջին ինը հատորներում կիրառվել է տառա-
դարձության թերի մի համակար՛գ, բացառություն է 10-րդ հատորը (որը անդ-
րադա՛ռնում է պարսկական Ադրբեջանի Ա. Ստեվւանոս վանքին), ուր հիմնա-
կան շրջադարձ է կատարված դեպի Հյոկբշմ ան—Մեյե — Р ենվենի и տ համակար-
գը (էջ 17)։ Այս դեպքում լուծումը հստաւկ լէ։ Այս հուշարձա՛նի հիմնադրման 
և վաղ շրջանին վերաբերող պա՛տմական տվյալները բավաեանին սակավ են. 
սակայն արձանագրությունների մեծ մասը կատարված է XVII դարում և ավե-
լի ուշ։ Իսկ այդ դարում հարավային տարածքում գերիշխում էր արևմտյան 
արտասանությունը։ Դեռ ավելին, մի շարք ուխտավորներ պարսկական կամ 
թուրքական անուններ ունեին, որոնք ՛ենթակա էին հնչյունական այլ մոտեց-
ման (օրինակ՝ Աղաջան, Ալաջանի փոխարեն և այլն)։ 

5, 3. Թեև сгКеуие ճտտ ёЫйев А г т ё ш е п п е з » հանդեսը պահանջում է կի. 
ր ա ռե I ՀՄԲ գրադարձության համակարգը, բայց և այնպես արվեստի մա-
սին հոդվածների նկարագրական մասում կամա թե ակամա ընդունվում է 
հանրամատչելի տառադարձության համակարգը։ Վասպուրականի նահանգի 
հին հայկական եկեղեցիների ու վանքերի նկարագրությանը նվիրված հոդ֊ 
վա ծ ա շա ր ո ւմ Մ. Թիերին կիրառում է տառադարձության փոփոխական համա-
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կարպը (տե՛ս « К е у и е йез ёЪдйеэ А г т ё ш е п п е з » , է. 4—10)։ Հեղինակր, նա֊ 

խ ա պատ վոլթյուն տալով հանրամատչելի տառադարձությանը, ենթավե բնա-
գրերի համար դիմել է դրա դարձված ձևերին, իսկ մարդկանց և սրբերի անուն-
ները տվել է ֆրան и երեն ով։ 

5, 4. Ս. Տեր-ներսես յանը, վերշերս հրատարակած «Հայկական արվեստ а 
շքեղ ալբոմում օգտագործել է հանրամատչելի տառադարձություն (որը հիմ-
նրված է անձնանունների և տեղանունների ժամանակս/կից աբտ ա и ան ության 
վրա), իսկ բիբլիական անունների համար ղրանց ֆրանսերեն տարբերակները։ 
նույն սկզբունքը հեղինակը կիրառել է իր «Հայերը» պատմական համառոտ 
ձեռնարկում ։ 

6, 1. Այն տեղաշարժերից, որոնք սկիզբ են առել առաշին հազարամյակի 
վերջում և տարածվել են հայերեն ազգային լեզվի ամբողջ տարածքում, ամե-
նացայտունը եղել է հայերենի ] հնչույթի սղումը, որը բառա սկզբում ւիոիյվել 
է ն ֊ ի , իսկ բառավերջում լիովին կորցրել է իր ձայնեղությունը, ինչպես 3ով-
հ անն ե ս—>֊Հ ովհ անն ե и, 3 ա կո բ֊^֊Հակոբ։ Ղ հնչույթը, որի տառադարձումը ամե-
նից ավելի հակասական է, Հյուբշմ ան — Մեյե — Բ են լԼենի и տ համակարգում 
գրադարձված է 1 ֊ ո վ ։ Այս հնչույթը, որը եղել է քմային \~ի ետքմային տար-
բերակը. պահպանել է իր հնչումը հայ ազգային լեզվի տարածքի մեծ մասում՝ 
մինչև խաչակիրների արշավանքները ։ Այսպես, օրինակ, այս տառը հանդի-
պում է խաչակիր ասպետների անուններում, ինչպես՝ Ռեյնոլդ, Բալդուին (հա-
յերեն տառերով՝ Պալտին), որը գրվում է 1 ֊ ո վ ։ Սակայն, մյուս կողմից, երթ 
թուրքական վարձկան զինվորների անուններում արա բեր են ի ազդեց ութ յո ւն ը 
թուլացավ, նույնիսկ արաբները սկսեցին օգտագործել այդ նշանը որպես ձայ-
նեղ կոկորդս։ յին հնչյուն՝ արաբեբենի ղայնին համ արժեք։ Եթե որևէ մեկը 
գրադարձի ՀՄԲ֊ի համակարգով այս ղ հնչույթը ( 1 ) , ապա ոչ հայա-
դետլւ Հազիվ թե ղրագա րձված А1Ьи1йУ դլխԼ: րնկնի, որ դա Ազբւււղա 
(АдЬи^Ьа) անունն է, Ճ1սթ կամ Еа1ир֊(Г' Ակ ՝Րո լուն լու կառավարիչ Ուղուն 

Հա,յանի որդի Յակութն է (УакиЬ, УасоЬ), կամ ЪГ\\ Бе!]սզ Է ՚ ՚ ՚ Ի Ր Ը (1105— 

1118) Համապատասխանում է ՛Րի զի լին ((^շԱ), իսկ Ղլիճ (Ն\\է)֊ ը նուլնն է , 

ինչ Քլիճ Ասլանը (Ակ Քոյունլոլ կառավարիչ Ջիհանգիրի հորեղբայրը): Խըն-
դիրը ավելի է բարդանում, քանի որ հայ ա զնվա կան ո լթյ ո ւն ը, հետևելով արե֊ 
վելքի նորաձևությանը, որդեգրեց արևելյան անունները։ Ինչպես օրինակ՝ 
Ք ութոլլբոլղա հայերենով Լութլուպուղայ, որը արաբական ((ղարիբX) տերմինն 
է (հայերեն 1 а п Ь ) և այլն։ Այս դեպքում հնչյունական տեղաշարժ չի կա-
տարվել, բայց քանի որ փ ո խ սԻռյա լ բառում առկա է ՝[ (ղ) հնչույթը, այն չի 
կարելի տառադարձել \ ֊ ո վ ։ Այս անունները լավագույնս տառադարձելու 
համար բուն տեքստում պետք է տալ սկզբնական հնչյունային ձևը, իսկ հայե-
րեն գրադարձությունը հղումով նշել ցանկում։ 

6, 2, Անցման շրջանը՝ բաղաձայնների երկրորդ տեղաշարժը, աչքի է 
ընկնում կիլիկյան միջին հայերենի ուղղագրության մեջ տեղի ունեցող լուրչ 
բարդություններով։ Հայկական պատմական տեքստերի տառադարձության 
համար անհրաժեշտ է օգտագործել երկու համակարգ, մեկը՝ մայր հայրենիքի, 
իս՛կ մյուսը՝ Կ ի լի կի ա յի համար։ Սակայն, ինչպես տեսանք վերևում, այդ եր-
կակիությունից կարելի է հնարամտորեն խուսափել, ինչպես վարվել է Ս, Տելւ-
ներսեսյան ը։ 

Բաղաձայնական երկրորդ տեղաշարժը տարածվեց ողջ Կիլիկիայում, սա-
կայն այդ երևույթի նախադրյալն՛երը երևան էին եկել ավելի վաղ արաբական 
տիրասյետ ութ յան վերջում ։ Այնպես որ հաստատված էմիրությունների արա-
բական անունները հաճաիյ արտացոլում են հայերենի ուղղագրության հընչ-
յունային տեղաշարժերը, օրինակ՝ Ар1тУЭГс1> АрШвГЭ, АрЦЭаб Աբոլլվարդի, 
Աբուլ֊Բարսի, Աբու-Սաջի փոխարեն։ Թարգմանչի համար ճիշտ լուծումը կլի-
ներ ի и կա կան արաբական ձևի վերականգնումը, փակագծերի մեջ ավե լացնե-
լո՛՛ւ գրադարձված հայկական ձևը (հմմտ. Տեր֊Ղևոնդյանի հիշյալ աշխատու-
թյունը՝ Ն. Գարսոյանի թարգմանությամբ)։ 
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6 3. XIV XVIII դարերը՝ պարսկա-թոլըքական տիրապետության ժա-
մանակաշրջանը, հայոց պատմության ամենամռայլ շրջանն է, երբ հայ մշա-
կույթը, գրականությունն ու արվեստը հա՛մարյա կանգ էին առել։ Միայն վա-
նական մի քանի կենտրոններում և Հայաստանի հեռավոր ա նկյունների մե-
նաստաններում դեռևս այն չէր մարել։ Այս շրջանում կազմվեցին միայն հայ-
կական մի քանի ժամ անակտ գրությունն եր, իսկ հարյուրա՛վոր ձեռագրերում 
կան պատմական արժեք ներկայացնող հիշատակարաններ (տե и է. Խաչիկ-
յանի կազմած և 1969 թ. Հարվարդի համալսարանի հրատարակած անգլերեն 
լեզվով «Հայկական ձեռագրերի հիշատակարաններ» ժողովածուն)։ 

Եթե նույնիսկ հայկական հատուկ անունները կարելի է գրադարձել և 
տառադարձել բնագրին հա՛մապատասխան, նույն բանը մահմեդական (արա-
բական, պարսկական և թուրքական) անունների նկատմա՛մբ կիրառելիս շւիո-
թություն կառաջացնի։ Սկզբում ա՛յդ անունները վերարտադրվում էին հայկա-
կան այբուբենով ըստ իրենց կիլիկյան (արևմտյան) հնչոլյթային֊ոլղղագրա-
կան համարժեքների։ Այնպես որ XIV — XV դդ. օգտագործվում էին՝ Сашрск, 
•ճիշտը՝ Ջանիբեկ ( Л а ш Ь е к ) , О Ы р е к <տՏինի֊Բեդ»֊ի փոխարեն (էոզբեկի՝ 

Ոսկե Հորդայի խա՛նի որդիները), р1Гр1ЙаХ «Փիր Բ։։ւդակ»-ի փոխա-
րեն (ՋիՀան ՇաՀ Կարա ՝Բոլունլուի որդին), Ра՝У/1а1 1аП <ГԲո լագ Խանիյ> 
փոխարեն, Р ԱՏ311 «Աբու-Սաիդ»֊ի փոխարեն (Կարա Յոլսուֆ Ակ Քոյոլնլոլի 
ււբդին)։ Ա անջյանի շատ о գտա կա ր ժողովածուում ուղղագրական առանձնա-
հատկությունները մեկնաբանված են պատմական տեքստում, կարելի էր բա-
վարարվել դրանց հիշատակությամբ, որպես հայերենի ուղղագրական առանձ-
նահատկություններ, տալով դրանք ցանկում, որտեղ, ի դեպ, տրված են բո-
լոր մ ահմ եղական անունները՝ անհրաժեշտ պատմական տեղեկություններով։ 

6, 4. Ի՞նչն է պաւտճա ռը, որ արվեստի պաւտմռւթյանը նվիրված աշխա-
տություններում անձնանունների տառադարձությունը ավելի հաջող է, քան 
պատմական ուսումնասիրություններում։ Նաիս և առաջ, բավական թվո՛վ ամե-
նաարժեքավոր ճարտարս։պետական կոթողներ կառուցվել են Անդրկովկասում 
առա՛ջին հազարամյակում, կա՛մ Բագրա\տ ո ւնիների իշխանության օրոք՝ Ան֊ 
դը րկովկասի վերա ծնն դի շրշան ում։ Ա րևե լյան տ արա\ձ՝քում գա и ա կան գրա-
դարձության համակարգը (բագի ղ ֊ ի և ] ֊ ի հնչյունաբան փոփոխությունից) 
համապատասխանում էր ա վանդա՛կ ան դրական արտասանությանը, այնպես 
որ գրադարձության և արտասանության միշև եղած անշրպետր ըավակա նին 
նեղ էր։ Ս ելջուկ-թաթ արական արշավանքներից, ինչպես նա՛և պարսկական-
օսմանյան տիրապետությունից հետո հա՛յկական մշակույթի վերելքը կանդ 
առավ մինչև XIX դարը։ 

7. Ամփոփելո՛վ հայերենի տառա՛դարձության հարցում մեր բացահայտ ած 
դժվարությունները, պետք է նշել, որ հիմնական պրոբլեմը այն է, որ պատմա-
կան զարգացման ընթացքում դասական շրջանի հայերենի հնչույթային հա-
մակարգը ենթարկվե՛լ է փո՛փոխությունների, ըստ որում, եթե գրական լեզվի 
սլահ պան ո զական ութ յան հետևանքով ՀՄԲ գրադարձության համակարգը, 
աննշան տարբերություններով, կիրառելի է մայր երկրի գրական հուշարձան-
ների անունները տ առադարձե լի и , ապա գրական այն աշխատությունների հա-
մար, որոնք ստեղծվել են հ ա րավա յին տարածքում, որտեղ գերիշխում էր կի-
լիկյան (արևմտյան) արտա՛սանությունը, խորհուրդ է տրվում օգտագործել 
Էկլեկտիկ (խառը) տառադարձությունը՝ հայկական անունները տալ կամ արե-
վելյան կամ արևմտյան տառադարձությա՛մբ, իսկ օտար անուններն ու տեր-
մինները գերադասելի է տալ ըստ իրենց ազգային լեզվի տառադարձության 
(փակագծի մեջ կարելի է տալ նաև հայ՛կական գըա՚դալւձությունը և կամ նշել 
ու հղել այն ցանկու՛մ)։ 1 

Տ . Հայ պ ա\տմ ո ւթյա՚ն, մշակույթի, գրականության և արվեստի ակնա՛րկ-
ներում նպւստ ա կահ արմ ար է օգտա՛գործել հատուկ անունների (անձն ան ունն ե ֊ 
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Т Р А Н С К Р И П Ц И Я и Т Р А Н С Л И Т Е Р А Ц И Я 
В ТРУДАХ ПО ИСТОРИИ И ИСКУССТВУ А Р М Е Н И И 

ЭДМОНД ШЮТЦ (Будапешт) 

( Р е з ю м е ) 

При переводе армянских текстов на другой язык лингвисты последовательна 
применяют систему транслитерации собственных имен и терминов, разработанную 
Гюбшманом—Мейе—Бенвенистом (ГМБ) . Индоевропеисты отстаивают ее действен-
ность при передаче всех видов научных текстов, аргументируя следующим образом: 
1) фонетическое значение знаков этой системы более или менее адекватно соответст-
вует произношению литературного языка; 2) с помощью простой таблицы соответст-
вий имена и термины с иностранного языка легко можно перетранскрибировать в со-
ответствующие имена и термины армянского языка; 3) журнал Кеуие Йез Ё1ийез-
Агтёп1еппез рекомендует применять эту систему в публикуемых в нем статьях. 

Однако, несмотря на все эти преимущества, использование источников с разными 
транскрипциями нарушает принцип последовательности и единообразия транслите-
рации. И не случайно, например, что при передаче арабских и вообще мусульман-
ских имен ученые большей частью придерживаются орфографии «Энциклопедии ис-
лама». Помимо неудобств, связанных с применением научной транслитерации в тек-
стах, предназначенных для широкого читателя, незнакомого с диакритиками и знака-
ми этой системы, при выборе между транскрипцией и транслитерацией возникает воп-
рос историзма. Основная трудность при этом заключается в несоответствии м е ж д у 
фонетической системой классического армянского языка и системой языка Киликий-
ского царства. 

Наибольшие трудности причиняет транскрипция 1 через 1. Звук I еще во вре-
мена крестоносцев был твердым эквивалентом сонанта 1, но во времена падения-
арабского владычества эта буква передавала т а к ж е звонкий фрикативный звук в 
турецких и арабских словах, соответствующий арабскому айну. Поэтому в текстах по-
истории и искусству применение системы ГМБ вызывает двусмысленность. Целесооб-
разнее при передаче иностранных имен и терминов применять транскрипцию в со-
ответствии с языком оригинала, т. е. употреблять смешанную (эклектическую) систему 
транслитерации-транскрипции. 


